
…èg†Ç° HêO_È=ò 14= J �̂¥¼†Ç°=ò 
                         ä›½+¬»=ò#° Q®¶ió# qk�  

     1 =°i†Çò †³°‚¬ìÙ"Œ "³¶À+ä›½ D…ìQ®° Ì‹�qK³ó#° 2 ä›½+¬µ»~Ëy „¬qã`Ç°_Èx x~¡â~òOz# k#=ò# "ŒxQ®¶ió# qk� †Í°^Î#Qê,
 †Ç¶[ä›½x †³ò Î̂íä›½ "Œxx  f‹²Hùx ~Œ=…ÿ#°.3 †Ç¶[ä›½_È° ‡÷ˆÜ=ò "³�°„¬eH÷ ‡é=…ÿ#°. †Ç¶[ä›½_È° "Œxx KÇ¶z#„¬C_È° ä›½+¬µ»
‡Ú_È ƒìQ®°„¬_� ä›½+¬µ»~Ëyx q_�z# †³°_È�   4  †Ç¶[ä›½_È° „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚO Î̂QË~¡°"Œx Hù~¡ä›½ ‹¬r="³°Ø# ï~O_È° „¬qã`Ç „¬ä›Æ½�#° Í̂=
^¥~¡° H›�]#° ~¡H›ë=~¡â=òQ®� #¶�°#° ‚²ìªéā„¬ô#°  `³=°àx P*ìý„²O„¬=…ÿ#°.  5 J„¬C_È° †Ç¶[ä›½_È° ‡÷~¡° h\÷Ì„áx =°O\÷‡÷ã`Ç…Õ 
P „¬ä›Æ½�…Õ XH›^¥xx  KÇO„¬<Œ*ìý„²Oz6 ‹¬r="³°Ø# „¬H÷Æx P Í̂=^¥~¡° H›�]#° ~¡H›ë=~¡â=òQ®� #¶�°#° ‚²ìªéā„¬ô#° f‹²Hùx ‡÷~¡° 
h\÷Ì„áx KÇO„²# „¬H÷Æ~¡H›ë=ò…Õ "Œ@x ‹¬r="³°Ø# „¬H÷Æx =òOz  7 ä›½+¬µ» q+¬†Ç°=ò…Õ „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚO Î̂QË~¡° "Œx q¶ Î̂ U_È°=¶~¡°�°
 ã‡éH÷ÆOz "Œ_È° „¬qã`Ç°_Èx x~¡â~òOz ‹¬r="³°Ø# „¬H÷Æ Zyi‡é=ô#@°Á ^¥xx =ke"Í†Ç°=…ÿ#°. 8 J„¬C_È° „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚO Î̂QË~¡°"Œ_È°
`Ç# |@“�° L Î̂°ä›½Hùx `Ç# ~Ë=°=°O`Ç\÷x HÆÒ~¡=ò KÍ‹²Hùx h ×̂Á̀ Ë ª÷ß#=òKÍ‹² „¬qã`Ç°_ÈQ®°#°. `Ç~¡°"Œ`Ç"Œ_È° ‡÷ˆÜ=ò…ÕxH÷ =zó
`Ç# Q®°_¨~¡=ò "³�°„¬� U_È° k#=ò�° x=‹²O„¬=…ÿ#°. 9U_È=<Œ_È° `Ç# ~Ë=°=°O`Ç\÷x `Ç# `Ç�#° `Ç# Q®_ÈÛ=ò#° `Ç# H›#°ƒç=°
�#° HÆÒ~¡=ò KÍ‹²Hù#=…ÿ#°. `Ç# ~Ë=°=°O`Ç\÷x HÆÒ~¡=ò KÍ‹²Hùx |@“�° L Î̂°ä›½Hùx †³ò_È�° h ×̂Á̀ Ë H›_È°Q®°Hùx „¬qã`Ç°_ÈQ®°#°.  

Leviticus 14: Of declaring the leper to be clean. 14:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 14:2 

This shall be the law of the leper in the day of his cleansing: He shall be brought unto the priest: 14:3 And the priest shall go forth 
out of the camp; and the priest shall look, and, behold, if the plague of leprosy be healed in the leper; 14:4 Then shall the priest 
command to take for him that is to be cleansed two birds alive and clean, and cedar wood, and scarlet, and hyssop: 14:5 And the 

priest shall command that one of the birds be killed in an earthen vessel over running water: 14:6 As for the living bird, he shall 
take it, and the cedar wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip them and the living bird in the blood of the bird that 

was killed over the running water: 14:7 And he shall sprinkle upon him that is to be cleansed from the leprosy seven times, and 
shall pronounce him clean, and shall let the living bird loose into the open field. 14:8 And he that is to be cleansed shall wash his 
clothes, and shave off all his hair, and wash himself in water, that he may be clean: and after that he shall come into the camp, 
and shall tarry abroad out of his tent seven days. 14:9 But it shall be on the seventh day, that he shall shave all his hair off his 
head and his beard and his eyebrows, even all his hair he shall shave off: and he shall wash his clothes, also he shall wash his 
flesh in water, and he shall be clean.  

                      „¬qã Ç̀ Ç̀ ‡ÚO^ÎQË~¡°"Œx J„¬~Œ^�Î „¬i‚¬ð~Œ~¡Ö|e                            
         10 Zxq° Î̂=  <Œ_È° "Œ_È° x~Ëí+¬"³°Ø# ï~O_È° =°Q® Qù�ÿ]„²�Á�#° x~Ëí+¬"³°Ø# †Í°_¨k P_È° Qù�ÿ]„²�Á#° <³á"Í Î̂¼=ò#ïHá #¶<³
 H›e‹²# =ü_È° „¬k†Ç°= =O`Ç°� QË �̂Î°=°„²O_�x XH› J~¡œÀ‹~¡° #¶<³#° f‹²Hùx ~Œ=…ÿ#°. 11 „¬qã`Ç „¬~¡KÇ°  †Ç¶[ä›½_È° „¬qã`Ç̀ Ç
‡ÚO Î̂QË~¡° =°#°+¬µ¼x "Œ\÷̀ Ë ã„¬̀ Ç¼H›Æ„¬ô Q®°_¨~¡=ò †³òH›ø ^¥Þ~¡=ò# †³°‚¬ìÙ"Œ ‹¬xßk�H÷ f‹²Hùx ~Œ=…ÿ#°.12J„¬C_È° †Ç¶[ä›½_È°
XH›  =°Q®Qù�ÿ]„²�Á#° J~¡œÀ‹~¡° #¶<³#° f‹²Hùx J„¬~Œ^�Î „¬i‚¬ð~Œ~¡Ö|eQê "Œ\÷x Î̂Q®¾~¡ä›½ `³zó J…ìÁ_�O„¬=…ÿ#°. 13J`Ç_È°‡÷„¬„¬i
‚¬ð~Œ~¡Ö|e „¬‰×Ã=ô#° Î̂‚¬ì#  |e„¬‰×Ã=ô#° =k�OKÇ° „¬i‰×Ã Î̂œ‹¬Ö�=ò…Õ P Qù�ÿ]„²�Á#° =k�O„¬=…ÿ#°.  ‡÷„¬ „¬i‚¬ð~Œ~¡Ö"³°Ø#^¥x=…ÿ 
J„¬~Œ �̂Î„¬i‚¬ð~Œ~¡Ö"³°Ø#k†Çò †Ç¶[ä›½x Î̂Q®°#°� Jk Ju „¬i‰×Ã^Îœ=ò.14J„¬C_È° †Ç¶[ä›½_È° J„¬~Œ �̂Î„¬i‚¬ð~Œ~¡Ö"³°Ø#^¥x ~¡H›ë=ò…Õ
HùOK³=ò f‹² „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚO Î̂QË~¡°"Œx ä›½_�K³q Hù#q¶ Î̂#°, "Œx ä›½_�KÍu ƒç@#ã"Íeq¶ Î̂#°, "Œx ä›½_�Hêe ƒç@# ã"Íeq¶ Î̂#°,
^¥xx KÇ=°~¡=…ÿ#°.15 =°i†Çò †Ç¶[ä›½_È° J~¡œÀ‹~¡° #¶<³…Õ HùOK³=ò f‹² `Ç#  †³°_È=° J~¡KÍu…Õ ‡é‹²Hù#=…ÿ#°.16 J„¬C_È°
†Ç¶[ä›½_È°  `Ç# †³°_È=° J~¡KÍu…Õ #°#ß #¶<³…Õ `Ç# ä›½_�KÍu ã"Í�° =òOz †³°‚¬ìÙ"Œ ‹¬xßk�x U_È°=¶~¡°�°    `Ç# ã"Íe`Ë P 
#¶<³…Õ HùOK³=ò ã‡éH÷ÆO„¬=…ÿ#°. 17   †Ç¶[ä›½_È° `Ç# J~¡KÍu…Õ#°#ß Hù Î̂°=#¶<³…Õ  HùOK³=ò f‹²Hùx „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚO Î̂QË~¡° 
"Œx ä›½_�K³q Hù#q¶ Î̂#°, "Œx ä›½_�KÍu ƒç@#ã"Íeq¶ Î̂#°, "Œx ä›½_�Hêe ƒç@#ã"Íeq¶ Î̂#° L#ß J„¬~Œ �̂Î„¬i‚¬ð~Œ~¡Ö |e„¬‰×Ã=ô
†³òH›ø ~¡H›ë=ò q¶ Î̂ KÇ=°~¡=…ÿ#°.   18 J„¬C_È°  †Ç¶[ä›½_È° `Ç#  J~¡KÍu…Õ#°#ß Hù Î̂°= #¶<³#° „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚO Î̂QË~¡°"Œx `Ç�
q¶ Î̂ KÇ=°~¡=…ÿ#°.  J@°Á †Ç¶[ä›½_È° †³°‚¬ìÙ"Œ ‹¬xßk� "Œx xq°`Çë=ò ã‡÷†Ç°tó`Çë=ò KÍ†Ç°=…ÿ#°.19  J„¬C_È° †Ç¶[ä›½_È° ‡÷„¬
„¬i‚¬ð~Œ~¡Ö|e  JiæOz J„¬qã`Ç̀ Ç ‡éQù@°“Hùx „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚO Î̂QË~¡°"Œx xq°`Çë=ò ã‡÷†Ç°tó`Çë=ò KÍ‹²# `Ç~¡°"Œ`Ç "Œ_È° Î̂‚¬ì#|e
„¬‰×Ã=ô#° =k�O„¬=…ÿ#°.   20 †Ç¶[ä›½_È° Î̂‚¬ì#|e  ã Î̂=¼=ò#° <³á"Í̂ Î¼=ò#° |e„Ô~”¡=òq¶ Î̂ JiæO„¬=…ÿ#°. J@°Á †Ç¶[ä›½_È° 
"Œx xq°`Çë=ò ã‡÷†Ç°tó`Çë=ò KÍ†Ç°Qê "Œ_È° „¬qã`Ç°_ÈQ®°#°. 21 "Œ_È° c Î̂"Œ_³á Ì„áK³„²æ# Î̂O`Ç†Çò `Í*ì�x †³°_È� `Ç# xq°`Çë=ò 
ã‡÷†Ç°tó`Çë=ò H›�°Q®°@ïHá "Œ_È° J…ìÁ_�OKÇ°@ä›½   J„¬~Œ �̂Î „¬i‚¬ð~Œ~¡Ö|eQê XH› Qù�ÿ]„²�Á#° <³á"Í̂ Î¼=òQê `Ç¶=ò…Õ „¬k†Ç°=O Î̂° 



#¶<³̀ Ë H›e‹²#  QË �̂Î°=°„²O_�x XH› J~¡œÀ‹~¡° #¶<³#°  22 "ŒiH÷ ^ù~¡H›Q®� ï~O_È° `³�ÁQ®°=Þ�<ÍQêx ï~O_È° ‡÷=ô~¡„¬ô „²�Á�<ÍQêx,
J#Qê ‡÷„¬„¬i‚¬ð~Œ~¡Ö|eQê XH›^¥xx Î̂‚¬ì#|eQê XH›  ^¥xx f‹²Hùx ~Œ=…ÿ#°.    23 "Œ_È° „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚOk Zxq° Î̂=<Œ_È° 
†³°‚¬ìÙ"Œ ‹¬xßk�H÷ ã„¬̀ Ç¼H›Æ„¬ô Q®°_¨~¡=ò †³òH›ø ^¥Þ~¡=ò#ä›½ †Ç¶[ä›½x †³ò Î̂íä›½ "Œ\÷x f‹²Hùx~Œ=…ÿ#°.  24 †Ç¶[ä›½_È° J„¬~Œ �̂Î
„¬i‚¬ð~Œ~¡Ö|e†Ç°Q®° Qù�ÿ]„²�Á#° J~¡œÀ‹~¡° #¶<³#°   f‹²Hùx J…ìÁ_�OKÇ°  J~¡æ}=òQê †³°‚¬ìÙ"Œ ‹¬xßk�x "Œ\÷x J…ìÁ_�O„¬=…ÿ#°.
25  J„¬C_È̀ Ç_È° J„¬~Œ �̂Î„¬i‚¬ð~Œ~¡Ö|e†Ç°Q®° Qù�ÿ]„²�Á#° =k�O„¬=…ÿ#°.   †Ç¶[ä›½_È° P J„¬~Œ �̂Î „¬i‚¬ð~Œ~¡Ö|e„¬‰×Ã=ô †³òH›ø ~¡H›ë
=ò…Õ HùOK³=ò f‹²Hùx,   „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚO Î̂QË~¡°"Œx ä›½_�K³q Hù#q¶ Î̂#°, "Œx ä›½_�KÍu ƒç@#ã"Íeq¶ Î̂#°, "Œx ä›½_�Hêe ƒç@#
ã"Íeq¶ Î̂#° ^¥xx KÇ=°~¡=…ÿ#°.26 =°i†Çò †Ç¶[ä›½_È° P #¶<³…Õ HùOK³=ò  `Ç# †³°_È=° J~¡KÍu…Õ ‡é‹²Hùx 27 `Ç# †³°_È=°
KÍu…Õ #°#ß P #¶<³…Õ HùOK³=ò `Ç# ä›½_�ã"Íe`Ë †³°‚¬ìÙ"Œ ‹¬xßk�x U_È°=¶~¡°�° ã‡éH÷ÆO„¬=…ÿ#°.28  =°i†Çò †Ç¶[ä›½_È° `Ç# 
J~¡KÍu…Õ#°#ß #¶<³…Õ HùOK³=ò „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚO Î̂QË~¡°"Œx ä›½_�K³q Hù#q¶ Î̂#°, "Œx ä›½_�KÍu ƒç@#ã"Íeq¶ Î̂#°, "Œx ä›½_�Hêe 
ƒç@#ã"Íeq¶ Î̂#° P J„¬~Œ �̂Î „¬i‚¬ð~Œ~¡Ö |e„¬‰×Ã=ô†³òH›ø  ~¡H›ë=ò#ßKË@#° "Í†Ç°=…ÿ#°.29  †Ç¶[ä›½x J~¡KÍu…Õ #°#ß Hù Î̂°= 
#¶<³#°  J`Ç_È°  „¬qã Ç̀̀ Ç ‡ÚO Î̂QË~¡°"ŒxH÷   †³°‚¬ìÙ"Œ ‹¬xßk�x ã‡÷†Ç°tó`Çë=ò H›�°Q®*è†Çò@ä›½  "Œx  `Ç�q¶ Î̂   ‡é†Ç°=…ÿ#°.
30 J„¬C_È° "ŒxH÷ ^ù~¡H›Q®� P `³�ÁQ®°=Þ�…Õ<ÍQêx ‡÷=ô~¡„¬ô „²�Á…Õ<ÍQêx XH›̂ ¥x #iæO„¬=…ÿ#°. 31 `Ç# <³á"Í̂ Î¼=òQêH› "Œ\÷…Õ
`Ç#ä›½ ^ù~¡H›Q®� ‡÷„¬„¬i‚¬ð~Œ~¡Ö|eQê XH›^¥xx Î̂‚¬ì#|eQê XH›^¥xx JiæO„¬=…ÿ#°. J@°Á †Ç¶[ä›½_È° „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚO Î̂QË~¡°"Œx
xq°`Çë=ò †³°‚¬ìÙ"Œ ‹¬xßk�x  ã‡÷†Ç°tó`Çë=ò KÍ†Ç°=…ÿ#°. 32 ä›½+¬µ» ‡Ú_È H›ey#"Œ_È° „¬qã`Ç̀ Ç ‡ÚO Î̂̀ Çy#"Œ\÷x ‹¬O‡÷kO„¬…èx 
†³°_È� "Œx q+¬†Ç°"³°Ø# qk� ~ò Í̂. 33 =°i†Çò †³°‚¬ìÙ"Œ "³¶À+ J‚¬ì~Ë#°�ä›½ D…ìQ®°  Ì‹�qKÇ°ó#°  34Ð <Í#° ª÷Þ‹¬Ö¼=òQê 
q¶H÷KÇ°óKÇ°#ß Í̂‰×=ò#ä›½ q¶~¡° =zó# `Ç~¡°"Œ`Ç,  q¶ ª÷Þ‹¬Ö¼"³°Ø# Í̂‰×=ò…Õx  †Í°  ~òO@<³á##° <Í#° ä›½+¬µ»‡Ú_È H›�°Q®°*è‹²# 
†³°_È� 35 P ~òO\÷ †Ç°[=¶#°_È° †Ç¶[ä›½x †³ò Î̂íä›½ =zó Ð <Œ ~òO\÷…Õ ä›½+¬µ»‡Ú_È=O\÷k <Œä›½ H›#|_³#x  J`ÇxH÷ `³e†Ç°
K³„¬æ=…ÿ#°. 36 J„¬C_È° P ~òO@#°#ßk †Ç¶=`Ç°ë#° J„¬qã`Ç=ò Hêä›½O_È°#@°Á,    †Ç¶[ä›½_È°  P ä›½+¬µ»‡Ú_È#° KÇ¶KÇ°@ä›½ ~ŒH›
=ò#°„¬ô J`Ç_È° P ~ò�°Á   =\÷“kQê KÍ†Ç°<Œ*ìý„²O„¬=…ÿ#°.  P `Ç~¡°"Œ`Ç  †Ç¶[ä›½_È° P ~ò�°Á KÇ¶KÇ°@ïHá    …Õ„¬eH÷ "³ ×̂Á=…ÿ#°.
37 J`Ç_È° ‡Ú_ÈKÇ¶z#„¬C_È°  P ‡Ú_È    ~òO\÷ QË_È�†Ç°O Î̂° „¬KÇó^¥ ×̂ÃQê<³á##° Z�]^¥ ×̂ÃQê<³á##° LO_È° „¬�Á„¬ô KŒ~¡�° Q®� ³̂á 
QË_ÈH›O>ÿ „¬�Á=òQê LO_�# †³°_È� 38 †Ç¶[ä›½_È°  P ~òO@#°O_� ~òO\÷"ŒH÷\÷H÷  |†Ç°�°"³oÁ P ~ò�°Á U_È° k#=ò�° =ü‹²
†ÇòOKÇ=…ÿ#°. 39 U_È=<Œ_È°  †Ç¶[ä›½_È° uiy =zó ^¥xx KÇ¶_È=…ÿ#°. J„¬C_È° P ‡Ú_È ~òO\÷ QË_È�†Ç°O Î̂° "Œ¼„²Oz#^³á# 
†³°_È�  40  †Ç¶[ä›½x Ì‹�=ô Kù„¬C# P ‡Ú_ÈQ®� ~Œ ×̂Á#°   T_Èn‹²   Ti"³�°„¬�#°#ß   J„¬qã`Ç‹¬Ö�=ò#   ‡÷~¡"Í†Ç°=…ÿ#°. 
41 J„¬C_È̀ Ç_È°   P ~òO\÷…Õ„¬�#° KÇ°@°“ QË_È�#° w~òO„¬=…ÿ#°.  "Œ~¡° w‹²# Ì„�Á�#° Ti"³�°„¬�#°#ß J„¬qã`Ç ‹¬Ö�=ò# 
‡÷~¡ƒÕ‹² 42  "Í~¡°~Œ ×̂Á#° f‹²Hùx P ~Œ ×̂Áä›½ ã„¬uQê KÍ~¡æ=…ÿ#°.J`Ç_È° "Í~¡° J_È°‹¬°#° `³„²æOz P ~òO\÷QË_Èä›½ „¬î~òO„¬=…ÿ#°.
43 J`Ç_È° P ~Œ ×̂Á#°  T_Èn~òOz ~ò�°Á w~òOz ^¥xH÷ J_È°‹¬°#° „¬î~òOz# `Ç~¡°"Œ`Ç P ‡Ú_È uiy P ~òO@ |†Ç°�°„¬_�#
†³°_È� 44 †Ç¶[ä›½_È° =zó ^¥x KÇ¶_È=…ÿ#°.J„¬C_È° P ‡Ú_È P ~òO@ "Œ¼„²Oz# †³°_È� Jk P~òO\÷…Õ Hù~¡°ä›½_È° ä›½+¬»=ò�
Jk J„¬qã`Ç=ò. 45 Hê|\÷“ J`Ç_È° P  ~òO\÷x ^¥x ~Œˆ×Á#° H›�]�#° ‹¬°#ß=°O`Ç\÷x  „¬_ÈQù\÷“Oz Ti "³�°„¬�#°#ß   J„¬qã`Ç
‹¬Ö�=ò#ä›½ "Œ\÷x "³¶~òOz ‡÷~¡ƒÕ~òO„¬=…ÿ#°. 46 =°i†Çò P ~ò�°Á  ‡÷_È°q_�z# k#=ò�xß†Çò ^¥x…Õ ã„¬"ÍtOKÇ°"Œ_È° 
ª÷†Ç°OHê�=ò=~¡ä›½ J„¬qã`Ç°_ÈQ®°#°. 47 P ~òO@ „¬O_È°Hù#°"Œ_È°  `Ç# |@“�° L Î̂°ä›½Hù#=…ÿ#°. P ~òO@ ƒ�Õ[#=ò KÍ†Çò
"Œ_È° `Ç# |@“�° L Î̂°ä›½Hù#=…ÿ#°.48 †Ç¶[ä›½_È° =zó …Õ„¬� ã„¬"ÍtOz KÇ¶KÇ°#„¬C_È° P  ~òO\÷H÷ J_È°‹¬° "Í‹²# `Ç~¡°"Œ`Ç P 
‡Ú_È ~òO\÷…Õ "Œ¼„²O„¬H› ‡é~ò# †³°_È�,   ‡Ú_È ƒìQ®°„¬_³#° Q®#°H› P ~ò�°Á „¬qã`Ç=°x †Ç¶[ä›½_È° x~¡â~òO„¬=…ÿ#°. 49 P  
~òO\÷ Hù~¡ä›½ ‡÷„¬„¬i‚¬ð~Œ~¡Ö|e JiæOKÇ°@ä›½    J`Ç_È° ï~O_È° „¬ä›Æ½�#° Í̂=^¥~¡° H›�]#° ~¡H›ë=~¡â„¬ô #¶�°#° ‚²ìªéā„¬ô#° f‹²Hùx
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The sacrifices to be offered by him. 14:10 And on the eighth day he shall take two he lambs without blemish, and 

one ewe lamb of the first year without blemish, and three tenth deals of fine flour for a meat offering, mingled with oil, and one 
log of oil. 14:11 And the priest that maketh him clean shall present the man that is to be made clean, and those things, before the 



LORD, at the door of the tabernacle of the congregation: 14:12 And the priest shall take one he lamb, and offer him for a trespass 
offering, and the log of oil, and wave them for a wave offering before the LORD: 14:13 And he shall slay the lamb in the place 
where he shall kill the sin offering and the burnt offering, in the holy place: for as the sin offering is the priest’s, so is the trespass 
offering: it is most holy: 14:14 And the priest shall take some of the blood of the trespass offering, and the priest shall put it upon 
the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot: 

14:15 And the priest shall take some of the log of oil, and pour it into the palm of his own left hand: 14:16 And the priest shall 
dip his right finger in the oil that is in his left hand, and shall sprinkle of the oil with his finger seven times before the LORD: 
14:17 And of the rest of the oil that is in his hand shall the priest put upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and 
upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot, upon the blood of the trespass offering: 14:18 And the 
remnant of the oil that is in the priest’s hand he shall pour upon the head of him that is to be cleansed: and the priest shall make 
an atonement for him before the LORD. 14:19 And the priest shall offer the sin offering, and make an atonement for him that is 
to be cleansed from his uncleanness; and afterward he shall kill the burnt offering: 14:20 And the priest shall offer the burnt 
offering and the meat offering upon the altar: and the priest shall make an atonement for him, and he shall be clean. 14:21 And if 

he be poor, and cannot get so much; then he shall take one lamb for a trespass offering to be waved, to make an atonement for 
him, and one tenth deal of fine flour mingled with oil for a meat offering, and a log of oil; 14:22 And two turtledoves, or two 
young pigeons, such as he is able to get; and the one shall be a sin offering, and the other a burnt offering. 14:23 And he shall 
bring them on the eighth day for his cleansing unto the priest, unto the door of the tabernacle of the congregation, before the 
LORD. 14:24 And the priest shall take the lamb of the trespass offering, and the log of oil, and the priest shall wave them for a 
wave offering before the LORD: 14:25 And he shall kill the lamb of the trespass offering, and the priest shall take some of the 
blood of the trespass offering, and put it upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot: 14:26 And the priest shall pour of the oil into the palm of his own left hand: 14:27 

And the priest shall sprinkle with his right finger some of the oil that is in his left hand seven times before the LORD: 14:28 And 
the priest shall put of the oil that is in his hand upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of 
his right hand, and upon the great toe of his right foot, upon the place of the blood of the trespass offering: 14:29 And the rest of 
the oil that is in the priest’s hand he shall put upon the head of him that is to be cleansed, to make an atonement for him before 
the LORD. 14:30 And he shall offer the one of the turtledoves, or of the young pigeons, such as he can get; 14:31 Even such as 
he is able to get, the one for a sin offering, and the other for a burnt offering, with the meat offering: and the priest shall make an 
atonement for him that is to be cleansed before the LORD. 14:32 This is the law of him in whom is the plague of leprosy, whose 

hand is not able to get that which pertaineth to his cleansing. 14:33 And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying, 

14:34 When ye be come into the land of Canaan, which I give to you for a possession, and I put the plague of leprosy in a house 
of the land of your possession; 14:35 And he that owneth the house shall come and tell the priest, saying, It seemeth to me there 

is as it were a plague in the house: 14:36 Then the priest shall command that they empty the house, before the priest go into it to 
see the plague, that all that is in the house be not made unclean: and afterward the priest shall go in to see the house: 14:37 And 
he shall look on the plague, and, behold, if the plague be in the walls of the house with hollow strakes, greenish or reddish, which 
in sight are lower than the wall; 14:38 Then the priest shall go out of the house to the door of the house, and shut up the house 
seven days: 14:39 And the priest shall come again the seventh day, and shall look: and, behold, if the plague be spread in the 
walls of the house; 14:40 Then the priest shall command that they take away the stones in which the plague is, and they shall cast 
them into an unclean place without the city: 14:41 And he shall cause the house to be scraped within round about, and they shall 
pour out the dust that they scrape off without the city into an unclean place: 14:42 And they shall take other stones, and put them 

in the place of those stones; and he shall take other morter, and shall plaister the house. 14:43 And if the plague come again, and 
break out in the house, after that he hath taken away the stones, and after he hath scraped the house, and after it is plaistered; 
14:44 Then the priest shall come and look, and, behold, if the plague be spread in the house, it is a fretting leprosy in the house: it 
is unclean. 14:45 And he shall break down the house, the stones of it, and the timber thereof, and all the morter of the house; and 
he shall carry them forth out of the city into an unclean place. 14:46 Moreover he that goeth into the house all the while that it is 
shut up shall be unclean until the even. 14:47 And he that lieth in the house shall wash his clothes; and he that eateth in the house 
shall wash his clothes. 14:48 And if the priest shall come in, and look upon it, and, behold, the plague hath not spread in the 
house, after the house was plaistered: then the priest shall pronounce the house clean, because the plague is healed. 14:49 And he 
shall take to cleanse the house two birds, and cedar wood, and scarlet, and hyssop: 14:50 And he shall kill the one of the birds in 

an earthen vessel over running water: 14:51 And he shall take the cedar wood, and the hyssop, and the scarlet, and the living bird, 
and dip them in the blood of the slain bird, and in the running water, and sprinkle the house seven times: 14:52 And he shall 
cleanse the house with the blood of the bird, and with the running water, and with the living bird, and with the cedar wood, and 
with the hyssop, and with the scarlet: 14:53 But he shall let go the living bird out of the city into the open fields, and make an 
atonement for the house: and it shall be clean. 14:54 This is the law for all manner of plague of leprosy, and scall, 14:55 And for 
the leprosy of a garment, and of a house, 14:56 And for a rising, and for a scab, and for a bright spot: 14:57 To teach when it is 
unclean, and when it is clean: this is the law of leprosy.  

 

 


